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         Všichni čtyři seděli u stolu a zírali na dárkový koš.

         „Komu je to adresováno?“ zeptal se velitel.

         William přečetl ručně psané věnování na kartičce: „Všechno nejlepší k narozeninám, veliteli Hawksby.“

         „Radši to otevřete vy, strážníku Warwicku,“ pobídl ho Hawk a odtáhl se od stolu.

         William vstal, rozepnul dva kožené řemínky a zvedl víko velkého proutěného koše plného „dobrot“, jak by řekl jeho otec.

         „Někdo si nás očividně váží,“ podotkl vrchní inspektor Lamont, když z vrchu koše vyndal láhev skotské a potěšeně shledal, že je to Black Label.

         „A taky ví, pro co máme slabost,“ připojil velitel, který si vytáhl krabičku doutníků Montecristo a položil ji před sebe na stůl. Jeden kubánský doutník hned vyndal a začal ho převalovat mezi prsty. „Jste na řadě, strážnice Roycroftová.“

         Jackie chvíli beze spěchu odstraňovala vycpávku ze slámy, až objevila sklenici s foie gras, lahůdkou, která dalece přesahovala možnosti jejího platu.

         „A konečně strážník Warwick,“ řekl velitel.

         William se chvíli přehraboval v koši, až narazil na láhev olivového oleje z Umbrie – ten Beth jistě ocení. Už se chtěl znovu posadit, když si všiml malé obálky. Byla adresovaná veliteli Hawksbymu a označená jako Soukromé. Podal ji šéfovi.

         Hawksby obálku roztrhl a vytáhl z ní ručně psané přání. Jeho výraz se nezměnil, ačkoli nepodepsaný vzkaz nemohl být jasnější. Víc štěstí příště.

         Když přání oběhlo kolem stolu, úsměvy se vytratily a čerstvě nabyté dárky se spěšně vrátily do koše.

         „Víte, co je na tom nejhorší?“ poznamenal velitel. „Že mám vážně narozeniny.“

         „A to není všechno,“ dodal William a následně celému týmu vylíčil, co mu Miles Faulkner sdělil ve Fitzmoleovu muzeu po odhalení Rubensova obrazu Snímání z kříže.

         „Ale jestli je ten Rubens padělek,“ ozval se Lamont, „proč Faulknera nezatkneme a nepošleme ho zpátky za mříže? Soudce Nourse pak z jeho rozsudku může vyškrtnout slovo ‚podmíněný‘ a Faulkner si odsedí čtyři roky.“

         „Nic by mi neudělalo větší radost,“ přikývl Hawksby, „jenže kdyby se ukázalo, že ten obraz je originál, tak by z nás Faulkner udělal hlupáky podruhé, a to ještě veřejněji.“

         Následující velitelova otázka Williama zaskočila.

         „Varoval jste svoji snoubenku, že ten Rubens je možná padělek?“

         „Ne. Nechtěl jsem Beth nic říkat, dokud nerozhodnete, jaký zvolíme další postup.“

         „Dobře. Tak to tak zatím nechte. Poskytne nám to všem víc času na rozmyšlenou, jaké podniknout další kroky, protože jestli toho zmetka někdy chceme dostat, musíme začít myslet jako on. Teď mi tohle dejte z očí,“ poručil a ukázal na koš. „A postarejte se, ať je to zapsané do evidence darů. Ale nejdřív dejte sejmout otisky – i když nečekám, že by se tam našly jiné než ty naše a možná nějaké nevinné prodavačky z Harrods.“

         William vzal proutěný košík a odnesl ho do vedlejší místnosti, kde požádal velitelovu sekretářku Angelu, ať ho vezme dolů do D705 na sejmutí otisků. Neuniklo mu, že se Angela tváří trochu zklamaně. „Doufala jsem, že dostanu brusinkovou omáčku,“ přiznala. Když se o chvíli později vrátil do šéfovy kanceláře, ostatní ho k jeho údivu přivítali plácáním dlaněmi do stolu.

         „Posaďte se, seržante Warwicku,“ vyzval ho velitel.

         „Mazánkovi pro změnu došla řeč,“ podotkl Lamont.

         „To nebude mít dlouhého trvání,“ ujistila je Jackie a všichni vyprskli smíchy.

         „Chcete slyšet dobré, nebo špatné zprávy?“ zeptal se velitel, jakmile se všichni znovu usadili.

         „Ty dobré,“ odpověděl vrchní inspektor Lamont, „protože moje hlášení o pašerácích diamantů se vám líbit nebude.“

         „Nechte mě hádat,“ řekl Hawksby. „Zpozorovali, že se blížíte, a všichni utekli.“

         „Bohužel je to ještě horší. Ani se neukázali, stejně jako zásilka diamantů. Takže jsem s dvaceti muži ozbrojenými až po zuby strávil večer zíráním na moře. Proto chci radši nějaké dobré zprávy.“

         „Jak všichni víte, strážník Warwick úspěšně složil zkoušku na seržanta, přestože jednoho účastníka protijaderné demonstrace kopl do –“

         „To není pravda,“ ohradil se William. „Jen jsem ho zdvořile požádal, ať se uklidní.“

         „A zkoušející tomu bez dalšího slova uvěřil; takovou má náš Mazánek pověst.“

         „A jaké jsou tedy ty špatné zprávy?“ zeptal se William.

         „Coby seržant teď budete převelen na protidrogové.“

         „Ještěže ne já,“ vydechl si Lamont.

         „Nicméně,“ pokračoval velitel, „komisař ve své moudrosti usoudil, že vítězný tým by se neměl rozbíjet, a tak se k prvnímu příštího měsíce oba dva připojíte k němu a společně vytvoříte novou elitní protidrogovou jednotku.“

         „Dávám výpověď,“ prohlásil Lamont a s hraným pobouřením vstal od stolu.

         „O tom pochybuju, Bruci. Do důchodu ti zbývá už jen osmnáct měsíců a jako šéf nové jednotky budeš povýšen na superintendanta.“

         Po tomto oznámení následoval druhý výbuch nadšeného plácání do stolu.

         „Nová jednotka bude pracovat samostatně, mimo všechny stávající jednotky na protidrogovém oddělení. Bude mít jediný účel, ke kterému se dostanu za chvíli. Nejdřív jsem vám chtěl sdělit, že náš tým doplníme novým strážníkem, který dost možná zastíní i tuhle Mazánka.“

         „To chci vidět,“ podotkla Jackie.

         „Nebudeš muset čekat dlouho. Za pár minut se k nám připojí. Má mimořádný životopis a vystudoval práva na Cambridgi, kterou také reprezentoval ve veslování.“

         „Vyhrál?“ zajímal se William.

         „Dva roky v řadě,“ odpověděl Hawk.

         „V tom případě by se asi měl přidat spíš k říční policii,“ poznamenal William. „Jestli si dobře vzpomínám, veslařské závody probíhají mezi Putney a Mortlakem, takže by se vrátil do známého rajónu.“ To vyvolalo další plácání do stolu.

         „Já myslím, že stejně zdatný bude i na suchu,“ prohlásil velitel, když aplaus utichl. „Už tři roky slouží u oblastní kriminálky v Crawley. Ale ještě jednu věc bych měl zmínit, než –“

         Větu nedokončil, protože ho přerušilo rázné zaklepání na dveře. „Dále,“ řekl.

         Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil vysoký, pohledný mladík. Vypadal, jako by přišel spíš z natáčení nějakého populárního televizního krimi seriálu, a ne od krajské kriminálky.

         „Dobré odpoledne,“ pozdravil, „já jsem detektiv strážník Paul Adaja. Dostal jsem pokyn, ať se u vás hlásím.“

         „Posaďte se, Adajo,“ vyzval ho Hawk, „a já vás představím zbytku týmu.“

         William pozorně sledoval Lamontův nehybný výraz, když si s ním Adaja třásl rukou. Metropolitní policie se dlouhodobě snažila získat větší množství policistů z řad menšinových etnik, zatím však tuto ambici naplňovala zhruba stejně úspěšně jako ambici zatýkat pašeráky diamantů. Williama zajímalo, proč se člověk jako Paul vůbec k policii přidal, a byl odhodlaný udělat všechno pro to, aby se tenhle nováček co nejdřív cítil jako plnohodnotný člen týmu.

         „Tyto porady míváme každé pondělí ráno, strážníku Adajo,“ řekl velitel, „abychom byli všichni v obraze, jak se vyvíjejí důležitá vyšetřování.“

         „Anebo nevyvíjejí,“ doplnil Lamont.

         „Takže kde jsme to přestali,“ navázal Hawk, jako by ho neslyšel. „Máme nějaké další novinky ohledně Faulknera?“

         „Znovu se mi ozvala jeho žena Christina,“ promluvil William. „Požádala mě o schůzku.“

         „No vida. Máte tušení, o co jí jde?“

         „Ne. Vůbec nevím, co by mohla chtít. Ale nijak se netají tím, že stejně jako my touží vidět svého manžela za mřížemi. Takže mě nejspíš nezve na čaj do Ritzu jen proto, abych ochutnal jejich vdolečky se zakysanou smetanou.“

         „Paní Faulknerová nepochybně dobře ví o mnoha dalších kriminálních aktivitách, do kterých je její manžel zapojen, a nám by se rozhodně hodilo vědět o nich taky,“ poznamenal Lamont, „pokud možno s předstihem. Jenže té ženské bych nevěřil ani nos mezi očima.“

         „Já taky ne,“ přisvědčil Hawksby. „Ale pokud bych si měl vybrat mezi Faulknerem a jeho ženou, tak ji považuju za menší zlo. Asi tak o centimetr.“

         „Samozřejmě to pozvání můžu odmítnout.“

         „V žádném případě,“ zarazil ho Lamont. „Lepší příležitost dostat Faulknera za mříže už se nám nemusí naskytnout. Navíc nezapomínejte, že nám stačí i nepatrný trestný čin, a díky podmíněnému trestu, který mu soudce udělil, půjde sedět minimálně na čtyři roky.“

         „To je pravda,“ souhlasil Hawk. „Na druhou stranu, seržante Warwicku, počítejte s tím, že nás Faulkner sleduje stejně ostražitě jako my jeho, a určitě má najaté soukromé očko, které nepřetržitě špehuje jeho ženu, dokud nebude rozvodové řízení u konce. Takže čaj v Ritzu je přijatelný, ale večeře nikoli. Je to jasné?“

         „Naprosto, a nepochybuji o tom, že Beth by to viděla úplně stejně.“

         „A mějte pořád na paměti, že paní Faulknerová má všechna uřeknutí vždycky předem nacvičená. Moc dobře ví, že všechno, co vám poví, budete po návratu do Scotland Yardu slovo od slova opakovat mně.“

         „Pravděpodobně ještě předtím, než ji šofér vysadí v jejím bytě na Eaton Square,“ dodal Lamont.

         „Dobře, teď zpět k věci. Než se vy dva přesunete na protidrogové, musíte zbytek oddělení umění a starožitností zasvětit do několika případů.“

         „Než dorazil strážník Adaja, chystal jste se nám prozradit, čím se ta nová jednotka bude lišit od všech ostatních, které už na protidrogovém fungují.“

         „Momentálně vám toho moc říct nemůžu,“ zavrtěl hlavou Hawk, „ale budete mít jen jeden cíl, a nebude to zrovna chytání tuctových dealerů, co prodávají na ulici marihuanu.“ Rázem všichni zpozorněli. „Komisař chce, abychom zjistili totožnost jistého člověka, o kterém v současnosti nevíme nic víc, než že žije a pracuje v Londýně někde jižně od řeky. Nevíme, jak se jmenuje ani kde přesně ho hledat. Víme ale, čím se živí.“ Hawk otevřel složku označenou „Přísně tajné“.
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         „Tak co, udělal jsi tu zkoušku na seržanta?“ zajímal se otec, „nebo zůstaneš do konce života strážníkem?“

         William na sobě nedával nic znát, jako by na významného královského radu hleděl ze svědecké lavice.

         „Jen počkejte, váš syn to jednou dotáhne na komisaře,“ prohlásila Beth a oblažila svého budoucího tchána vřelým úsměvem.

         „Zatím pořád čekám na výsledky,“ povzdechl si William a mrkl na svoji snoubenku.

         „Určitě jsi prošel bez ztráty květinky, drahoušku,“ ujistila ho matka. „Ale kdyby tutéž zkoušku skládal tvůj otec, už bych si tak jistá nebyla.“

         „Na tom se asi všichni shodneme,“ přidala se Williamova sestra.

         „Posudek vynesený bez jediného důkazu či faktu,“ namítl sir Julian, vstal ze svého místa a začal rázovat po místnosti. „Pověz mi, jak přesně ta zkouška probíhá,“ požádal syna a sevřel si klopy saka, jako by se snažil zapůsobit na váhající porotu.

         „Má tři části,“ vysvětlil William. „První je tělesná zdatnost, která se skládá z běhu na osm kilometrů pod čtyřicet minut.“

         „To bych asi vážně zvládl jen stěží,“ připustil sir Julian a dál obcházel po místnosti.

         „Dále ze sebeobrany. Tam jsem obstál jen tak tak.“

         „Tady také nemám šanci,“ řekl sir Julian, „ledaže by šlo o útok verbální, ne fyzický.“

         „A nakonec musíš v uniformě uplavat tři bazény s obuškem v ruce a ani jednou se nepotopit.“

         „Padám únavou, jen si to představím,“ ozvala se Grace.

         „Tvůj otec zatím selhal ve všech třech bodech,“ pronesla Williamova matka, „takže by najisto strávil zbytek života jako strážník na policejní stanici.“

         „Zajímá vůbec někoho u policie taky intelekt?“ zeptal se sir Julian a zastavil se před nimi, „nebo jde všem jenom o to, kdo udělá víc kliků?“

         William si ve skutečnosti z otce utahoval, u zkoušek se tělesná zdatnost vůbec nehodnotila. Přesto zatím nehodlal prozradit pravdu, protože chtěl otce trochu podusit.

         „Druhá část jsou praktické testy, tati. Jsem vážně zvědavý, jestli si při nich povedeš lépe.“

         „Jsem připraven,“ prohlásil sir Julian a znovu začal štrádovat sem a tam.

         „Musíš navštívit tři místa činu, aby zkoušející viděli, jak reaguješ za různých okolností. Na prvním stanovišti jsem si vedl docela dobře. Měl jsem provést dechovou zkoušku řidiče, který zavinil menší bouračku. Výsledek zkoušky byl žlutý, nikoli červený, což znamená, že v nedávné době pil, ale limit alkoholu v krvi nepřekročil.“

         „Zatkl jsi ho?“ zeptala se Grace.

         „Ne, pustil jsem ho s varováním.“

         „Proč?“ podivil se sir Julian.

         „Protože dechovou zkouškou v podstatě prošel, a navíc podle policejní databáze zatím neměl žádný přestupek. A kdybych ho zatkl, mohl by přijít o práci.“

         „Jsi slaboch,“ prohlásil sir Julian. „Dál?“

         „Ocitl jsem se v klenotnictví těsně po loupeži. Jedna zaměstnankyně ječela a vedoucí byl v šoku. Nejdřív jsem oba uklidnil, pak jsem vysílačkou přivolal pomoc, uzavřel místo činu a čekal na příjezd posil.“

         „Podle mě si zatím vedeš velice dobře,“ podotkla jeho matka.

         „To jsem si myslel taky, dokud jsem nedostal na povel skupinu mladých strážníků, se kterými jsem měl dohlížet na demonstraci na podporu jaderného odzbrojení, a nezačalo se nám to vymykat z rukou.“

         „K čemu tam došlo?“ zajímala se jeho sestra.

         „Prý jsem nezachoval náležitý klid, když jeden protestující řval na moje muže, že jsou fašistické svině.“

         „Nedovedu si představit, co by řvali na mě,“ podotkl sir Julian.

         „Natož jak bys reagoval,“ dodala Marjorie.

         Všichni se zasmáli, kromě Beth, která chtěla vědět, jak se zachoval William.

         „Kopl jsem ho do koulí.“

         „Cože jsi udělal?“ zhrozila se jeho matka.

         „Ve skutečnosti jsem jen vytáhl obušek, ale on po předvedení na stanici tvrdil něco jiného. A moc mi nepomohlo ani to, že jsem v hlášení neuvedl, jak to bylo doopravdy.“

         „Nemůžu říct, že bych si vedl o moc lépe,“ prohlásil sir Julian a sesunul se na židli.

         „Jen to přiznej na rovinu,“ vyzval ho William, zatímco mu podával šálek kávy. „Opilého řidiče bys zavřel, vedoucímu klenotnictví a jeho asistentce bys řekl, ať přestanou vyvádět jako malí, a toho demonstranta bys nepochybně – promiň, mami – kopl do koulí ještě jednou.“

         „Povídal jsi, že ta zkouška má tři části,“ opáčil sir Julian a snažil se z toho vzpamatovat.

         „Třetí část je písemný test.“

         „Tak to mám pořád šanci.“

         „Musíš zodpovědět šedesát otázek během devadesáti minut.“ William se napil kávy, pohodlně se opřel a pak se do otce pustil: „Kdybys na sousedově zahradě utrhl pár planých narcisů a pak je dal své manželce, dopustil by se tím někdo z vás trestného činu?“

         „Zcela jistě,“ přikývl sir Julian. „Manžel je vinen krádeží. Ale věděla manželka, že narcisy pocházejí ze sousedovy zahrady?“

         „Ano,“ potvrdil William.

         „Pak je vinna přijetím kradeného zboží. To je jasné jako facka.“

         „Dovolím si nesouhlasit, Ctihodnosti,“ ozvala se Grace a vstala. „Podle mě je tady klíčové slovo ‚planý‘. Pokud si všechny zúčastněné strany byly vědomy toho, že květiny jsou plané a že je nevysadil soused, můj klient měl právo je utrhnout.“

         „Přesně tak jsem odpověděl i já,“ přidal se k ní William. „A jak se ukázalo, máme pravdu.“

         „Dej mi ještě jednu šanci,“ požádal sir Julian a upravil si fiktivní talár.

         „V kolika letech je mladistvý zodpovědný za trestný čin? V osmi, deseti, čtrnácti, nebo sedmnácti?“

         „V deseti,“ vyhrkla Grace, než její otec stačil odpovědět.

         „Opět správně,“ přikývl William.

         „Přiznám se, že jsem moc mladistvých neobhajoval.“

         „Nejspíš proto, že si nemůžou dovolit tvoje přemrštěné honoráře,“ podotkla Grace.

         „Ty jsi někdy mladistvého obhajovala, Grace?“ zeptala se matka, než mohl sir Julian pokračovat v křížovém výslechu.

         „Ano. Zrovna minulý týden v Balhamu. Šlo o obvinění z krádeže v obchodě.“

         „Nepochybně jsi ho z toho vysekala. Stačilo tvrdit, že pochází z chudých poměrů a otec ho pravidelně bije.“

         „Ji,“ opravila ho Grace. „Její otec krátce po jejím narození opustil rodinu, takže její matka musela mít dvě zaměstnání a zároveň vychovávat tři děti.“

         „Tohle se vůbec nemělo dostat k soudu,“ prohlásila Williamova matka.

         „Naprosto s tebou souhlasím, mami, a ani by to u soudu neskončilo, kdyby tu jedenáctiletou holku bohužel nepřistihli, jak krade v místním supermarketu ty nejlepší kousky masa a hází je do igelitové tašky vyložené fólií, aby ji neodhalily bezpečnostní detektory. Potom je o sto metrů dál v ulici prodala nepoctivému místnímu řezníkovi.“

         „Jak rozhodl soud?“ zeptala se Marjorie.

         „Řezník dostal vysokou pokutu a dítě svěřili do péče. Ale co naplat, že, zkrátka měla smůlu, že ji nevychovávali milující rodiče v pohodlném venkovském domku v Kentu. Nikdy nebyla dál než kilometr od domova. Dokonce ani nevěděla, že městem, kde se narodila, protéká řeka.“

         „Chcete mě soudit, Ctihodnosti, za to, že jsem se snažil svým dětem zajistit slušný start do života?“ ohradil se sir Julian a dodal: „Dostanu ještě poslední šanci, než mě zkoušející vyhodí?“

         „Jen se nám tu nerozplač,“ popíchla ho Marjorie.

         „Hostinský zjistí, že někteří jeho zákazníci kouří na zahrádce marihuanu,“ řekl William. „Dopouští se tím on trestného činu?“

         „Zcela jistě ano,“ přisvědčil sir Julian, „protože umožňuje, aby se v prostorech jeho podniku konzumovala zakázaná látka.“

         „A když jeden z kuřáků podá marihuanu svému příteli a ten si potáhne, dopustil se dotyčný také trestného činu?“

         „Samozřejmě. Provinil se jak držením, tak nabídnutím zakázané drogy a měl by za to být souzen.“

         „To je šílené,“ podotkla Grace.

         „Souhlasím,“ přikývl William. „Už proto, že policie nemá prostředky na to, aby řešila každý takový drobný zločin.“

         „Drobný zločin?“ opáčil sir Julian. „Ve skutečnosti je to začátek šikmé plochy.“

         „Co když si majitel nebo zákazník nebyli vědomi toho, že jde o trestný čin?“ zeptala se Beth.

         „Neznalost zákona neomlouvá,“ prohlásil sir Julian. „Jinak bys mohla zavraždit, koho bys chtěla, a pak tvrdit, že jsi netušila, že je to zločin.“

         „Úžasný nápad,“ podotkla Marjorie. „Kdyby mi takhle prošla vražda manžela, tak se na neznalost odvolávám už dávno. Vlastně mi v tom brání jediná věc: kdybych ho zavraždila, nemohl by mě potom obhajovat u soudu.“

         Všichni se rozesmáli.

         „Upřímně, mami,“ obrátila se k ní Grace, „tvojí obhajoby by se ochotně ujala polovina advokátní komory a druhá polovina by šla svědčit ve tvůj prospěch.“

         „Nicméně,“ přerušil je sir Julian a přejel si dlaní po nakrčeném čele, „mám tentokrát pravdu?“

         „Ano, otče. Ale moc se nediv, pokud bude konopí ještě za mého života legalizováno.“

         „Za tvého možná, ale za mého doufám ne,“ pronesl sir Julian zatvrzele.

         „Mám pocit,“ prohlásila Marjorie, „že ačkoli tvůj otec by u zkoušky beznadějně propadl, ty jsi ji určitě složil.“

         „Přestože jsi toho demonstranta nakopl do rozkroku,“ podotkl sir Julian.

         „Tomu snad nikdo z vás nevěří,“ ohradil se William.

         „Tomu, že jsi složil zkoušku, nebo tomu, že jsi nakopl demonstranta do rozkroku?“ reagoval jeho otec.

         Všichni se zasmáli.

         „Máte pravdu, Marjorie,“ přispěchala svému snoubenci na pomoc Beth, „od příštího pondělí bude z Williama seržant Warwick.“

         Sir Julian byl jako první na nohou a pozvedl sklenku.

         „Gratuluji, chlapče,“ řekl. „Tak na první krok na dlouhém žebříku.“

         „Na první krok na dlouhém žebříku,“ zopakovali ostatní kolem stolu, také vstali a pozvedli sklenky.

         „A za jak dlouho tedy budeš inspektorem?“ zeptal se sir Julian, než se posadil.

         „Mlč, tati,“ usadila ho Grace, „nebo všem povím, co o tobě řekl soudce při závěrečném shrnutí tvého posledního případu.“

         „Pche, předpojatý starý kozel.“

         „To říká ten pravý,“ pronesli všichni čtyři sborem.

         „Co tě čeká teď, chlapče?“ zeptal se sir Julian, aby odvedl řeč jinam.

         „No, jelikož politici konečně připustili, že celá Británie má velký problém s drogami, Hawk plánuje reorganizaci celého oddělení.“

         „Jak vážné to vlastně je?“ zajímala se Marjorie.

         „Přes dva miliony lidí pravidelně kouří marihuanu. Dalších čtyři sta tisíc šňupe kokain – a jsou mezi nimi i někteří naši přátelé, včetně jednoho soudce, ačkoli ten se tomu oddává jen o víkendech. Ještě horší je, že máme přes čtvrt milionu registrovaných narkomanů závislých na heroinu, což je jeden z hlavních důvodů, proč je zdravotnictví tak přetížené.“

         „Jestli je to pravda,“ ozval se sir Julian, „tak nějací darebáci vydělávají na těch závislých pěkné jmění.“

         „Hlavní drogoví magnáti si přijdou doslova na miliony a mladí dealeři, kteří často ještě chodí do školy, si leckdy vydělají až sto liber denně, což je víc, než bere můj velitel, natož nějaký ubohý seržant.“

         „Když se v tom točí tolik peněz,“ podotkl sir Julian, „někteří tvoji méně svědomití kolegové by mohli být v pokušení strčit si něco z toho do vlastní kapsy.“

         „Dokud nás vede velitel Hawksby, tak těžko. Pro něj je zkorumpovaný policajt horší než zločinec.“

         „V tom mu dávám za pravdu,“ pokýval hlavou sir Julian.

         „A jak hodlá ten problém s drogami řešit?“ zeptala se Grace.

         „Komisař ho pověřil vytvořením elitní jednotky, jejímž jediným cílem bude vypátrat jednoho konkrétního drogového magnáta a zlikvidovat ho. Ostatní protidrogové jednotky se soustředí na dodavatelské řetězce a místní policie se snaží vypořádat s dealery na ulicích a s uživateli, kteří páchají další trestné činy, jako třeba vloupání nebo krádeže, ze kterých financují svoji závislost.“

         „Nedávno jsem jednoho nebo dva takové obhajovala,“ zmínila Grace. „Zoufalci, které v životě motivuje jediná věc: jak získat další dávku. Jak dlouho ještě bude trvat, než si ti nahoře uvědomí, že jde často o zdravotní problém a že ne se všemi závislými by se mělo zacházet jako se zločinci?“

         „Jenže oni jsou zločinci,“ oponoval jí otec, „a je třeba je zavírat, ne se s nimi piplat v rukavičkách. Jen počkej, až tě vykradou, Grace, potom možná změníš názor.“

         „Už nás vykradli, dvakrát,“ namítla Grace.

         „To byl nejspíš někdo, kdo si neumí udržet práci. Narkomani začínají tím, že okrádají rodiče,“ vysvětloval William, „potom kamarády a nakonec každého, kdo nechá otevřené okno. Když jsem byl ještě na okrsku, zatkl jsem jednou mladíka, který měl v bytě deset televizí, hromadu dalších elektrických spotřebičů, obrazy, hodinky, dokonce i diadém. A pak jsou tady překupníci, kteří taky vydělávají slušné jmění. Zakládají takzvané zastavárny pro zákazníky, kteří od začátku vědí, že si svoje věci nikdy nevyzvednou.“

         „Tyhle zastavárny snad můžete zavřít, ne?“ řekla Beth.

         „To taky děláme. Jenže ti překupníci jsou jako švábi. Když dupneme na jednoho, vyleze jich z kdovíjakých škvír dalšího půl tuctu. Kolem drog už vznikl celý mezinárodní průmysl podobně jako kolem ropy, oceli nebo bank. Kdyby ty největší kartely musely přiznávat roční zisky, nejenže by se dostaly mezi stovku největších společností na burze, ale státní pokladna by mohla vybrat další miliardy na daních.“

         „Možná je načase zvážit regulovanou legalizaci některých drog,“ navrhla Grace.

         „Jen přes moji mrtvolu,“ prohlásil sir Julian.

         „Bojím se, že pokud to neuděláme, bude mrtvol mnohem víc.“

         Sir Julian se na chvíli odmlčel, čehož využila Marjorie. „Máme štěstí, že žijeme v Shorehamu,“ podotkla.

         „Věř mi, mami, že v Shorehamu je víc drogových dealerů než dopravních policistů.“

         „A co s tím Hawksby plánuje udělat?“ zeptal se sir Julian.

         „Useknout hlavu netvorovi, který ovládá polovinu dealerů v Londýně.“

         „Proč ho prostě nezatknete?“

         „Na základě jakého obvinění? Nemluvě o tom, že zatím vůbec nevíme, kdo to je. Nevíme, jak se ve skutečnosti jmenuje, ani kde bydlí. V branži je známý jako Zmije, ale ještě jsme nenašli jeho hnízdo, natož –“

         „A jak pokračuje plánování svatby, Beth?“ přerušila ho Marjorie, protože chtěla změnit téma. „Už jste konečně vybrali datum?“

         „Bohužel ne,“ odpověděl William.

         „Ale ano, vybrali,“ prohlásila Beth.

         „To jsi vážně hodná, žes mi dala vědět,“ řekl William. „Doufejme, že ten den nebudu ve službě, nebo ještě hůř, na svědecké lavici, kde se budu snažit dostat do basy ostříleného zločince, kterého bude obhajovat můj přeplacený otec.“

         „V takovém případě ovšem soud skončí do oběda,“ uklidnil ho sir Julian, „a oba to stihneme včas.“

         „Chtěla bych požádat o laskavost,“ navázala Beth, která těm dvěma nevěnovala pozornost a obrátila se k Marjorie.

         „Ale beze všeho,“ pobídla ji Marjorie. „Rádi s čímkoli pomůžeme.“

         „Protože můj táta strávil několik let ve vězení a protože jsme –“

         „Díkybohu jsme tenhle justiční omyl dokázali napravit,“ skočila jí do řeči Grace.

         „A protože jsme si teprve nedávno našli místo k bydlení,“ pokračovala Beth, „napadlo mě, jestli bychom se nemohli nechat oddat ve vašem místním kostele.“

         „Kde jsme se brali my s Marjorie,“ dodal sir Julian. „Nic by mi nemohlo udělat větší radost.“

         „Skutečně?“ ozval se William. „A co kdyby Miles Faulkner skončil na čtyři roky ve vězení a zároveň by pana Booth-Watsona vyškrtli z advokátní komory?“

         Sir Julian se na chvíli odmlčel. „Budu muset požádat soudce o přestávku, abych si promyslel, jestli svoje původní prohlášení přece jenom nezměním.“

         „A co ty, Grace?“ zeptal se William.

         „Já si o tom, že by mě a moji partnerku taky oddali v našem kostele, nejspíš můžu jen nechat zdát.“
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         „Gratuluju, seržante,“ řekla Jackie a připojila se k němu u baru. Vytáhla si tentokrát krátkou sirku, takže si směla dát jen jednoho panáka, protože poveze novopečeného seržanta domů. Předem ale varovala Beth, že to bude až těsně před půlnocí.

         „Díky,“ odpověděl William, který právě dopil čtvrtý půllitr.

         „Ne že by to někoho překvapilo.“

         „Kromě mého otce.“

         „Hlídejte si čas, pánové, prosím,“ pronesl pevně hostinský, už proto, že většina jeho zákazníků byli policajti. Ačkoli jakmile odešli všichni civilisté, podnik se často zamkl a hostinský dál obsluhoval jen pány a dámy v modrém. Každá divize měla aspoň jednu hospodu, ve které to fungovalo obdobně. Hospodskému to nejen zvyšovalo zisky, ale navíc se nemusel bát trestního stíhání. Přesto měla Jackie pocit, že je nejvyšší čas, aby William vyrazil.

         „Zjevně už jsi přebral,“ prohlásila, „a tak mi šéf doporučil, ať tě vezmu domů.“

         „Ale vždyť je to moje oslava,“ bránil se William. „A prozradím ti tajemství, Jackie. Takhle opilý jsem v životě nebyl.“

         „Proč mě to nepřekvapuje? Ale tím spíš tě odvezu domů. Byla by škoda, kdyby tě druhý den po povýšení hned zase degradovali. I když by to nejspíš znamenalo, že bych dostala tvoji práci.“

         „Otec mě před ženskými, jako jsi ty, varoval,“ poznamenal William, když ho popadla za paži a na značně nejistých nohou ho vyvedla z hospody. Vyprovázelo je volání „Dobrou noc, seržante“, „Dobrou noc, Mazánku“, ba dokonce i „Dobrou noc, komisaři“, bez sebemenšího náznaku ironie či sarkasmu.

         „Nečekej, že ti zrovna já budu poklonkovat a líbat ti zadek, dokud nebudeš aspoň vrchní inspektor.“

         „Víš, proč se říká ‚líbat někomu zadek‘?“

         „Netuším. Ale něco mi našeptává, že mi to brzo prozradíš.“

         „Francouzský aristokrat vévoda de Vendôme v sedmnáctém století přijímal své dvořany, i když seděl na záchodě, a poté, co si utřel zadek, jeden z nich vždycky přispěchal a políbil mu ho se slovy: ‚Ó, vznešený, vy máte zadnici jako anděl.‘“

         „I když bych se ráda zase stala seržantkou,“ pronesla Jackie, „takhle daleko bych kvůli tomu nikdy nezašla.“

         „Hlavně mi neříkej Bille!“ připomněl jí William a sesunul se na sedadlo spolujezdce.

         Jackie vyjela z parkoviště na Victoria Street a zamířila do Pimlica. Všimla si, že William zavřel oči. Když se před pouhým rokem strážník Warwick připojil k týmu, byla ona seržantkou a okupovala druhou příčku žebříčku. Ale teď, po fiasku operace Modré období a po úspěšném navrácení Rembrandta Fitzmoleovu muzeu, se jejich pozice vyměnily. Jackie si nestěžovala – byla šťastná, že je vůbec pořád členkou velitelova nejužšího týmu. William začal chrápat. Jackie odbočila a její pozornost okamžitě upoutal jeden chlap.

         „To je Tulipán!“ vyjekla, dupla na brzdu, a tím vytrhla Williama z dřímoty.

         „Tulipán?“ zopakoval, zatímco se snažil zaostřit.

         „Poprvé jsem ho zatkla, když ještě chodil do školy,“ začala vysvětlovat Jackie, ale pak honem vyskočila z auta. William rozeznával jen její rozmazanou postavu uhánějící přes silnici k neosvětlené boční uličce, kde mladý černoch s nákupní taškou z Tesca cosi podával jinému muži, jehož tvář zůstávala skrytá ve stínu.

         William byl rázem vzhůru, místo alkoholu se mu po těle rozlil adrenalin. Vyskočil z auta a rozběhl se za Jackie, provázen troubením několika aut, mezi nimiž se proplétal na druhou stranu. Troubením, které varovalo Tulipána, že byl spatřen. Okamžitě vyrazil uličkou pryč.

         William proběhl kolem Jackie, která už nasazovala pouta tomu druhému muži. William tušil, že dnes večer nebude mít formu na to, aby dohnal prchajícího člověka zhruba svého věku. Pouliční dealeři zřídka pijí a jen málokterý z nich bere drogy, protože vědí, že by je to mohlo stát práci. William byl předem smířený s tím, že Tulipána nedožene, a ten za rohem navíc naskočil na černou yamahu a s burácením motoru ujel. William se na konci uličky zdráhavě zastavil, opřel se o pouliční lampu, předklonil se a pozvracel celý chodník.

         „Tfuj,“ odplivl si postarší pán, který právě spěchal kolem.

         William si jen oddechl, že není v uniformě. Nakonec se napřímil a pomalu se vrátil k Jackie, která právě svého zadrženého seznamovala s jeho právy. William je nejistým krokem následoval přes silnici a na druhý pokus se mu podařilo otevřít zadní dveře auta, takže Jackie mohla strčit muže na zadní sedadlo.

         William se usadil vedle ní vepředu a soustředil se na to, aby se mu znovu neudělalo zle. Jackie to otočila a zamířila k nejbližší policejní stanici. Znala polohu všech londýnských žalářů stejně dobře, jako taxikáři znají hotely. Zastavila vzadu za policejní stanicí na Rochester Row, vytáhla svého zajatce, a než William vůbec vylezl z auta, už ho vedla k vazebním celám.

         Někteří zatčení na protest hulákají a nadávají tak jadrně, že se sama noc musí červenat, zatímco jiní vyhlížejí příležitost ke rvačce a je zapotřebí dvou statných policistů, aby je udrželi pod kontrolou. Většina však jen pokorně skloní hlavu a nic neříká. Williamovi se ulevilo, že tenhle zjevně patří do poslední zmíněné kategorie. Už z dob, kdy sám sloužil na policejní stanici, však dobře věděl, že zatímco uživatelé drog se často stydí, dealeři se nestydí nikdy.

         Když všichni tři přistoupili k pultu, seržant na příjmu vzhlédl. Jackie předložila svůj průkaz a seržantovi sdělila, proč muže zatkla. Také ho informovala o tom, že zadržený ani po výstraze nespolupracuje. Seržant vytáhl zpod pultu formuláře, aby si mohl zapsat osobní údaje zatčeného a seznam zabavených osobních věcí, než muže umístí na noc do cely. Ze všeho nejdřív do jedné kolonky zanesl slova dva pytlíky s bílým práškem, pak se obrátil k zatčenému a řekl: „Tak, chlapče, začneme celým jménem.“

         Zatčený zatvrzele mlčel.

         „Zeptám se tě ještě jednou. Jak se jmenuješ?“

         Zadržený nadále vzdorovitě hleděl přes pult na tázajícího se seržanta a nic neříkal.

         „Zeptám se naposledy. Jak se –“

         „Já vím, jak se jmenuje,“ řekl William.

          
      

         „A ty sis ho po těch letech ještě pamatoval?“ divila se Beth, když si později v noci vlezl k ní do postele.

         „Na svůj první vyřešený zločin nikdy nezapomeneš,“ odpověděl William. „Adriana Heatha vyloučili ze školy čistě kvůli mně – protože jsem dokázal, že z obchodu se sladkostmi kradl tyčinky Mars. Takže nikoho nepřekvapilo, když jsem potom nastoupil k policii, ačkoli někteří spolužáci mi to nikdy neodpustili. Pro ně jsem tehdy nebyl Mazánek, jenom práskač.“

         „Mně je ho docela líto,“ podotkla Beth a zhasla noční lampičku.

         „Proč?“ zeptal se William. „Očividně to s ním jde od desíti k pěti, přesně jak předpovídal můj otec.“

         „Jsi najednou nějaký kritický, takhle tě neznám,“ opáčila Beth. „Nedělala bych unáhlené závěry, nejdřív bych zkusila zjistit, co se s ním dělo během těch let, co jste se neviděli.“

         „To se pravděpodobně nedozvím, protože Lamont mě téměř jistě z případu odvolá.“

         „Proč by to dělal? Jsi dost možná jediný, s kým bude Adrian ochotný mluvit.“

         „S podezřelým se nesmíš nijak osobně zaplést,“ namítl William. „To je zlaté pravidlo pro každého policistu.“

         „Ale tobě kupodivu nezabránilo v tom, aby ses osobně zapletl s Christinou Faulknerovou,“ připomněla mu Beth a odvrátila se od něj.

         William neodpověděl. Zatím Beth neřekl, že se mu Christina znovu ozvala.

         „Promiň,“ zašeptala Beth, otočila se zpátky k Williamovi a políbila zubatou červenou jizvu, která zatím docela nevybledla ani na těle, ani na duši. „Kdyby ses s ní nespřátelil, možná bychom Rembrandta zpátky nikdy nedostali. Což mi připomíná, že zítra večer pořádáme v muzeu dobročinnou sbírku, a i když tvoje účast není povinná, byla bych moc ráda, kdybys přišel. Už jen proto, že se některým starším dámám docela líbíš.“

         „A co těm mladším?“

         „Ty dovnitř nepouštíme,“ prohlásila Beth, když se mu uvelebila v náručí. Za chvíli už spala.

         William ještě nějakou dobu usnout nedokázal. Snažil se nemyslet na to, co se odehrálo té noci v Monte Carlu. A teď po něm šéf chce, aby se s Christinou sešel znovu. Kdy už se jí zbaví nadobro? O všem ostatním lhala, ale co když se jí Beth někdy zeptá na Monte Carlo – bude lhát i o tom, co se mezi nimi odehrálo, když se vplížila k němu do postele?

          
      

         „Takže ty jsi s podezřelým chodil do školy?“ zeptal se superintendant Lamont poté, co ho William seznámil se vším, co se jemu a Jackie předešlého večera přihodilo po odchodu z oslavy.

         „Do soukromé internátní školy,“ upřesnil William. „Adrian Heath byl v té době jeden z mých nejbližších přátel. Tudíž předpokládám, že mě z případu stáhnete a bude ho řešit strážnice Roycroftová.“

         „V žádném případě. Přesně na takovou příležitost Hawk čeká. Kdyby se ti podařilo tvého přítele přesvědčit, aby nám donášel, mohli bychom se dokonce dostat k nějakým interním informacím.“

         „Jenže my jsme se nerozešli zrovna v nejlepším,“ připomněl mu William. „Nezapomínejte, že kvůli mně ho vyloučili.“

         „Stejně ti bude důvěřovat víc, než by důvěřoval Jackie nebo kterémukoli jinému policajtovi.“ K tomu se William nevyjádřil. „Chci, aby ses hned vrátil do zadržovacích cel na Rochester Row a zase se s Heathem skamarádil. A je mi jedno, jak to uděláš.“

         „Provedu,“ řekl William, i když o tom měl stále nemalé pochybnosti.

         „A když už probíráme tvoje známé, volal jsi paní Faulknerové?“

         „Ještě ne,“ přiznal William.

         „Tak se do toho dej. A nechoď mi na oči, dokud tě oba nebudou mít na seznamu nejlepších přátel.“

          
      

         „To je Christina?“

         „Kdo volá?“

         „William Warwick, chci se domluvit na tu schůzku.“

         „Už jsem si myslela, že jsi na mě zapomněl,“ řekla a přátelsky se zasmála.

         „To opravdu těžko, vzhledem k tomu, jak to dopadlo, když jsme se viděli naposledy.“

         „Tak se pojďme sejít znovu. Třeba pro tebe mám informace, které by nám oběma mohly dobře posloužit.“

         „Oběd v Ritzu?“ navrhl s nadějí William.

         „Tentokrát ne,“ odmítla Christina, „protože ještě než bychom si objednali první chod, můj manžel už by věděl, že obědvám s tím mladým detektivem, který ho zatkl. Budeme se muset setkat na mnohem diskrétnějším místě.“

         „Co třeba v Muzeu vědy?“

         „Tam jsem byla naposledy jako malá holka, ale je to dobrý nápad. Příští čtvrtek musím do města, tak co kdybychom se setkali v jedenáct před hlavním vchodem?“

         „Před vchodem ne,“ řekl William, „někdo by nás mohl poznat. Sejdeme se v přízemí u Stephensonovy parní lokomotivy.“

         „Už teď se nemůžu dočkat,“ prohlásila Christina a linka ohluchla.

         William sepsal o telefonátu s paní Faulknerovou hlášení, položil ho Lamontovi na stůl, pak opustil kancelář a vydal se přes Strutton Ground k policejní stanici na Rochester Row. Během krátké chůze si připravil několik otázek, které Adrianu Heathovi položí, ačkoli na základě zkušenosti z předešlého večera moc nevěřil, že se dočká odpovědí. Za několik minut už stál před stanicí na Rochester Row. Když seržantovi na recepci ukázal svůj průkaz, starší policista neskrýval překvapení.

         „Chtěl bych vyslechnout zatčeného Adriana Heatha, kterého jsme přivezli včera večer,“ požádal William.

         „Jak si přejete. Je v cele číslo dvě,“ sdělil mu seržant a vyplnil prázdnou kolonku ve svých záznamech. „Ráno odmítl snídani. Možná ho ještě odpoledne dostaneme před soudce, takže si u nás chvíli pobude.“

         „To rád slyším, chci si s ním totiž popovídat ještě o dalších věcech, které úplně nesouvisejí s jeho zatčením.“

         „Dobře, ale podejte mi pak hlášení, ať tu mám všechno zapsané.“

         „Spolehněte se,“ ujistil ho William.

         Seržant mu podal velký klíč a řekl: „Je váš.“

         William si klíč vzal, prošel chodbou a zastavil se před celou číslo 2. Nakoukl skrz mříž a spatřil Adriana nataženého na lehátku, s nehybným výrazem ve tváři, jako by se od včerejšího večera vůbec nepohnul. William otočil klíčem v zámku, otevřel těžké dveře a vstoupil dovnitř. Adrian otevřel oči, vzhlédl a utrousil: „Není to tady o moc lepší než tehdy na škole.“

         William se zasmál a posadil se vedle něj na tenkou, močí potřísněnou matraci. Na zeď nad Adrianovou hlavou kdosi z předchozích vězňů naškrábal: Nic jsem neudělal.

         „Nabídl bych ti čaj a sušenky,“ podotkl Adrian, „ale hotelová služba tu bohužel moc nefunguje.“

         „Vidím, že smysl pro humor ti vydržel,“ řekl William.

         „A tobě zase ta touha zařadit se mezi Artušovy rytíře. Tak co, přišel jsi mě zachránit, nebo mě zavřít na doživotí?“

         „Ani jedno. Ale pokud bys ochotný spolupracovat, mohl bych ti pomoct.“

         „A o co by ti přesně šlo? Protože na známosti z mládí jsem nikdy zrovna moc nevěřil.“

         „Já taky ne,“ přiznal William. „Ale třeba bych ti mohl nabídnout něco, z čeho budeme mít užitek oba.“

         „Zajistíš mi přísun drog až do konce života?“

         „Dobře víš, že to nepřipadá v úvahu, Adriane. Ale až se odpoledne bude projednávat tvůj případ, mohl bych požádat soudce o shovívavost, i když se na lavici obžalovaných neobjevíš poprvé.“

         „A to má být všechno? Stejně vyfasuju maximálně tak šest měsíců a dokážu si představit mnohem horší místa, kde bych mohl skončit, než je vlastní cela s televizí a ústředním topením, k tomu navíc tři jídla denně a snadno dostupná zásoba drog.“

         „Vzhledem k tomu, že je to už tvůj třetí přestupek, tak tě mnohem spíš čekají Vánoce v Pentonvillu, v cele s nějakým vrahem, což asi nebude až taková balada.“

         „No dobře, Mazánku, tak povídej.“

         Tím Williama zaskočil. „Mazánku?“ zopakoval.

         „Tak ti včera večer říkala moje stará známá seržantka Roycroftová. Myslím, že oproti Sherlockovi sis náramně polepšil.“

         William se pokusil převzít iniciativu. „Vzhledem k tomu, že je celkem evidentní, co jsem od našeho posledního setkání dělal já, pojďme se zaměřit na tebe.“

         Adrian dlouho zíral do stropu, jako by na vyslýchajícího policistu dočista zapomněl. William věděl, že je to běžný kriminálnický trik. Už to chtěl vzdát a odejít, když vtom se Adrian nečekaně rozpovídal.

         „Když mě kvůli tobě vyhodili ze Somertonu, otec mě dostal na jednu menší soukromou školu. Byli ochotní přimhouřit oko nad tím, že jsem si občas odskočil za garáž na čouda, ale když jsem přešel na marihuanu, bylo to moc i na ně. Ne že bych se jim divil.“ Odmlčel se, ale za celou dobu se ani jednou nepodíval na Williama, který mezitím vytáhl zápisník a začal si dělat poznámky.

         „Potom mi otec zaplatil doučování a bůhvíjak se mu povedlo zařídit, že mě vzali na jednu univerzitu hodně daleko od Londýna. Čert ví, kolik za tuhle malou laskavost musel vysolit.“ Další dlouhá odmlka. „Bohužel jsem to nedotáhl dál než do prvního ročníku, protože mě tam jeden doktorand seznámil s heroinem. Poměrně rychle jsem si vybudoval závislost a většinu dní jsem trávil v posteli a většinu nocí přemýšlel, jak sehnat další dávku. Dočasně mě vyloučili a můj tutor mi řekl, že když se zbavím závislosti, mohl bych ve studiu pokračovat, a tak mě otec poslal do jednoho z těch odvykacích center, kde je vždycky fůra dobrodinců, co ti chtějí spasit duši. Upřímně si myslím, moje duše už za spásu nestála, takže jsem se na konci prvního týdne odhlásil a s otcem jsem od té doby nepromluvil. Zůstal jsem v kontaktu s mámou a ta mě pár let držela nad vodou. Ale i jí nakonec došla trpělivost a nejspíš i peníze, takže jsem si musel začít finance na přežití shánět sám. A dost dobře se nedá pořád půjčovat od známých, když všichni vědí, že jim to nikdy nevrátíš.“

         William si dál dělal poznámky.

         „Ale když jsem se seznámil s Marií, přihlásil jsem se zpátky do léčebny a snažil se trochu víc.“

         „S Marií?“

         „To byla moje přítelkyně. Ale nikdy úplně nevěřila, že jsem se vážně vyléčil, a když mě jednou v noci přistihla, jak si dávám lajnu koksu, dala mi kopačky. Prohlásila, že už toho má po krk a že se vrátí domů do Brazílie. Nijak jí to nevyčítám. I když bych udělal cokoli, abych ji získal zpátky. Ale pochybuju, že by mi dala třetí šanci.“

         Možná první Achillova pata? pomyslel si William. „Třeba bych ji zvládl přesvědčit, že tentokrát jsi vážně odhodlaný se toho návyku zbavit.“

         „Jak?“ Na Adrianovi byl poprvé znát upřímný zájem.

         „Neuvažoval jsi někdy o tom, že by ses místo pytláka stal spíš hajným?“

         „Proč bych dělal práskače? Lidi se zabíjejí i za mnohem míň.“

         „Protože bychom společně mohli dokázat leccos užitečného.“

         „To si snad děláš srandu, Mazánku.“

         „Myslím to smrtelně vážně. Mohl bys mi pomoct dostat za mříže opravdové zločince. Ty, co rozdávají drogy dětem na školních hřištích a ničí mladé životy. To by tvoji přítelkyni určitě přesvědčilo, že ses změnil k lepšímu.“

         Znovu se na dlouho rozhostilo ticho. William už se začínal obávat, že jeho nabídka nepadla na úrodnou půdu, když se Adrian náhle zeptal: „Co přesně bych měl udělat?“

         „Potřebuju zjistit, jak se jmenuje člověk, který řídí veškeré obchody s drogami na jih od řeky, a kde má hlavní výrobnu.“

         „A já bych chtěl milion liber v hotovosti a dvě jednosměrné letenky do Brazílie,“ kontroval Adrian.

         „Dvě jednosměrné letenky do Brazílie mi připadají schůdné,“ řekl William. „Takže zbývá jenom dohodnout cenu.“

         „Dám ti vědět, kolik očekávám, Mazánku, ale teprve až mě soudce propustí jenom s varováním.“
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„Raketu,“ promluvil mladý muž ke skupince školáků shromážděných kolem starobylého parního stroje, „postavil ve dvacátých letech devatenáctého století slavný konstruktér lokomotiv Robert Stephenson.“

„Robert Louis Stevenson?“ zeptal se tenký hlásek z první řady.

„Nikoli,“ odpověděl průvodce. „Robert Louis Stevenson byl známý autor knih pro děti, který napsal Ostrov pokladů a pocházel z Edinburghu, ne z Northumbrie.“

William se usmál. Stál vzadu za skupinkou a poslouchal přednášku, kterou poprvé slyšel před dvaceti lety, když byl v muzeu s matkou.

„V roce 1829 vyhrál pan Stephenson první cenu na závodech lokomotiv v Rainhillu v Lancashiru, načež…“
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